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JIEKCHYECKOTO KOMITOHEHTA SI3bIKOBOM CUCTEMBI
peOeHKa U MOXKET OBITh MPEICTABICHO B COOT-
BETCTBUM C MPOIIECCOM CMEHBI BPEMEHHBIX
SI3BIKOBBIX CHCTEM pEOCHKa, MPEICTABIISIOMINX
co00Oll B KaKIbIi MOMEHT BpPEMEHH OCOOyI0
SA3BIKOBYIO CUCTEMY CO CHGIII/I(bI/I‘-IHI)IMI/I HUMCH-
HO JUIsl Hee eUHUIIAMHU, OTHOIICHUSIMHU MEXKIY

HUMM U TpaBWiIaMH (YHKIHOHUPOBAHMSL.
ITpoBeneHHOE MCCIEOBAaHUE HANIAJHO IOKa-
3bIBAET, HACKOJBKO BaXXHBIM IIPU OCBOEHHH
CJIOBa KaK IOJHO3HAYHOW €IUHUIIbI SIBIISETCS
YCBOEHHE TMPUHIMIIOB  (YHKIHOHUPOBAHUS
CJIOBa B PA3JINYHBIX CUCTEMHBIX OTHOILIEHUSX,
OpraHU3YIONIUX JEKCUKOH.
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1O. B. Cmupnosa

CTPYKTYPA PACCPEAOTOYEHHOI'O «BHEHIHET'O» IOPTPETA
(Ha martepuaJjie pomana «Beloved» Toun Moppucon)

Cmamosa noceswena xonyenmy <APPEARANCE> u eco penpezenmayuu 6 pomane
«Belovedy» Tonu Moppucon. Konyenm <APPEARANCE> sensiemcst 0OHUM U3 KIIOYEBbIX NOHSL-
MUl 8 A3bIKOGOU KapMuHe Mupa appoamepuxanyes, max KaKk oHu OmaUYaOmes N0 CGOUM aH-
mpononocuieckum npusnaxam om opyeux sicumenei CLIA. B cmamve npednosicen ananus pe-
npesenmayuu konyenma <FAITH> ¢ npusneuenuem Ky1omyponio2uiecko2o Mamepuaa.

KuroueBbie cioBa: xonuent <BHEIIIHOCTb>, penpeseHTanus KOHIIENTA, CTPYKTypa
KOHIICIITa, (peiiM, CIIOT, KOHIENTyanbHas MeTadopa.
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Yu. Smirnova

The Structure of the Distributed “Outward” Portrait
(based on Toni Morrison’ novel “Beloved”)

The article discusses the concept <APPEARANCE> and its representation in Toni Mor-
rison’ novel Beloved by. The concept <APPEARANCE> is one of the key notions in the African
American world picture due to the fact that African American physical characteristics differ
from those of other residences of the USA. The analysis of the linguistic representation of the
concept <APPEARANCE> in the novel is based on the wide cultural data.

Keywords: concept <APPEARANCE>, representation of the concept, concept structure,

frame, slot, conceptual metaphor.

OnHON M3 CYILIECTBEHHBIX AJIs S3BIKOBOTO
CO3HAHMS KaTeropuil sBIAETCS KaTeropus JT-
HUYHOCTH, KOTOpasl ONpEAeNseT CHEeLU(PUKY
KyJIbTYpbl. UenoBek Oco3HaeT cam cels Kak
YacTh ONPEEICHHOIO 3THOCA, U B TO K€ BPEMSI
UAECHTUQUIUPYET JPYTUX JIIOAEH MO MPU3HAKY
STHUYHOCTH.

Konnent <APPEARANCE> gBngerca ox-
HUM U3 KIIIOUYEBBIX KOHIIENITOB B KaTETOPHH AT-
HUYHOCTH, TaK KaK II€pPBOE OTIMYHUE, IO KOTO-
pOMYy MOXXHO Y3HaThb MpEJICTaBUTENs 3THOCA,
— 3TO Kakue-1nbo BHeurHue npusHaku. Oco-
OEHHO 3TO HAIVISIIHO BUIHO Ha mpumepe ad-
poaMepuKaHIIeB (HErpouoB), KOTOphIE JeHcT-
BUTEJIBHO MO CBOEH TEIECHOW MPUPONAE OTIIH-
yatorcss oT Jpyrux skureneit CILIA, B Gomb-
IIMHCTBE CBOEM MPUHAUICKAIIUX K YUCITY €B-
pOIIEOUIOB.

«KoHuent o6nagaer CI0XKHOM, MHOTOMEp-
HOM CTPYKTYpPOM, BKIIIOYAIOLIEH, IOMUMO IIO-
HATUUHON OCHOBBI, COILIMOTICUXOKYJIBTYPHYIO
4acTbh, KOTOpasi HE CTOJIBKO MBICIIUTCS HOCHUTE-
JIEM $53bIKa, CKOJIBKO NEPEKUBAETCS UM; OHA
BKJIIOYAET acCOLMALMK, SMOLMHU, HAlMOHAJb-
Hble 00pa3bl 1 KOHHOTAIMH, IPUCYLIHE TaHHOU
KynbType» [3, c. 36].

I[To mMuenutro B. M. borycnaBckoro, «Ha-
IIMOHAIBHBIMH 00pa3 BHEIIHOCTH — 3TO COBO-
KyIHOCTb HCTOPUYECKHU CIIOKUBIIUXCS ICTE-
TUYECKUX MPEICTaBICHUH B paMKax JIaHHOMU
HAI[MOHAJILHOW KYJBTYphl O MPUBJIEKATEIbHOM
o0Omuke yenoBeka» [1, ¢. 77].

[To naHHBIM OOILEA3BIKOBBIX TOJIKOBBIX CIIO-
Bape#t [10; 11; 12] nexkcema appearance nMeer
cienytoue 3HadeHus: the way smb/smth

looks to the other people; the outward or visi-
ble aspect of a person or thing; the state or
form in which one appears; external show.
JlaHHbBIE OmpeseNieHus MO3BOJISIIOT TOBOPUTH O
TOM, YTO BHEIIHOCTh BOCIPHHHUMAETCS 3pH-
TEJIBHO U XapaKTepU3yeTCsl LIETOCTHOCTHIO.

B. M. borycnaBckuii TOBOpUT 00 OLIEHKE
BHEITHOCTU KaK O «CJIOKHOM KOHIICTITyaJTbHOM
NPEACTAaBICHUN O YEJIOBEKE, 3aKIII0YaloieM
0oObIICHHOE 3HaHME, cepbl ICTETHUUECKUX U
OMOIMOHAIBHBIX TPEICTABICHUA, MOPAIBHO-
ATHUYECKUX HOpPM, HallMOHAIIbHBIE OCOOEHHO-
CTH TICUXOJIOTHH W KyJIBTYyphl Hapoma» [1, c.
21].

B paMkax KOrHUTMBHOW JIMHTBHUCTUKH IS
MPEIOCTABICHUS CTPYKTYpPhl KOHIIETITA HC-
MOJIE3YIOTCS TEPMHUHBI  «(PperiM» H  «CIOT».
dopmanbHo (peliM MpeAcTaBISIOT B BHIE
CTPYKTYPBI y3JI0B U OTHOLIEHUU. BepirHHbIe
ypoBHU ¢peiiMa (HUKCHPOBAHBI U COOTBETCT-
BYIOT BEIllaM, BCET/Ia CIIPABEIJIUBBIM 110 OTHO-
HICHUIO K TpeanonaraeMod curyaruu. Hinke
3THX YIJIOB — TEPMHUHAIBHBIC y3JIbI, I CJIO-
Tl (OT aHmi. slot) [4, c. 7]. BuemHocTh dop-
MUPYETCS HEKOTOPHIM KOJIHYECTBOM COCTaB-
JSIOUINX, KOTOPbIE MOXKHO TPEACTaBUTh Kak
dbpeiimbr [4; 5]. @peilimbr nmo/face, romosa
/head, teno/body, koTopsie, B CBOIO oYepeb,
MOTYT OBITh Pa3JIOKEHBI HA COCTaBHBIC YACTH,
cyOGhpeiiMbl WK CIOTHI.

YenoBek, uMesl B COZHAHUH ONPEACTICHHYIO
KOTHUTHBHYIO CHCTEMY (CXeMy), CO3/IaeT pas-
JUYHBIC 3pUTEIIbHBIC KAPTHHBI, HO OIHCHIBACT
CBOM MpencTaBieHus yepe3 cinothl. [lepenaBas
IIEJIOCTHBIN 00pa3 BHENIHOCTH BepOaJbHO, aB-
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TOp HEW30€XKHO pacujIeHseT ero, Mpu TOM U3
Habopa CTEPEOTUITHBIX XapAKTEPUCTHK JIEIAeT
aKIIEHT Ha 0COOEHHOCTSX BHEIIHOCTH.

B pomane «Bozmo6nennas» (1987) naxo-
T oTpaxkeHus: coobiTus 50-70-x rogoB XIX
BEKa, KOTOPbIE OTHOCATCS K IEPUOLY UCTOPH-
YEeCKOr0 BpPEMEHH, MOTPAaHUYHOMY C MOJHOU
OTMEHON pabOBIAJENBYECKOTO CTPOsi B AMe-
puke. T. MoppHCOH paccKa3bIBa€T KU3HEHHYIO
UCTOPHIO IIaBHOW repouHu pomaHa CertH, Ko-
TOpasi yOmBaeT CBOI J104b Bo3moOneHHylo,
JKeJasi 3allUTUTh OT YyKacoB pabctBa. Poman
OCHOBaH Ha pEalbHBIX COOBITHSX M3 >KU3HU
Mapraper 'apnaep (1834-1858).

ABTOp nmaer repoune Oulneiickoe wuMs
Seth/Cu¢ (Illeta — B sxeHcko#l (opme) (Tak
3BaJIM TPETHEro chblHa Anama U EBbI, KOTOpBIT
ObUT pOAOHAYATILHUKOM BCETO YeIIOBEUeCTBa
[6]), naBasg TakuM 0Opa3OM MOHATH YUTATEIIO,
YTO TEepOMHsS SBISETCS HEOOBIKHOBEHHOU
s)keHIMHOM. [locTtynmok peanbHO Mapraper
I'apuep, mnocnyxusmeir npororunom Cery,
UMell TPOMKHIA PE30HaHC U CrIocoOCTBOBA 00-
Jee ckopoil otMeHe pabcTBa. B pomane repou-
HSl NIPUHOCUT B JKEPTBY J10Yb PajM CIACEHUs
OCTaNIbHBIX CBOUX JeTed OT mopabolieHus, a
M0 CyTH, Bcex mopaboieHHbIX. Tak ums Cetu
npuoOperaer Oonee mIyOokoe Mmetadopuue-
CKO€ 3HAUE€HUE — OHA CTAHOBUTCS IPapOIu-
TEIbHUIIEH HOBOTO CBOOOIHOTO YEIOBEKA.

[IpumeuarensHoO U TO, uTOo Seth — 310 MM
npeHeeruneTckoro bora. B ommcanuu 3Toro
erunerckoro bora B sHumkioneauu «bpuran-
HHUKa» TOBOpUTCS, yTo «CeT BOIUIOIIaeT He0oO-
XOAWMBIA M TBOPYECKHM DIIEMEHT HACUIUSA U
Oecriopsiika B yIOpsA0UEHHOM MHPE», YTO UMe-
€T CXOXHE YEpThl C XapaKTepOM M IMOCTYIKOM
Cetu B pomaHe, KoTopasi MpUOeraeT K *KeCTOKo-
CTH, YTOObI U3MEHUTH YNOPSAAOUCHHBIA MUp Oe-
Joro yenoBeka. Takum o0pa3oM, B OMUCAHUU
oOpaza Cetu HaOMIOMAIOTCS YEPTHI XapakTepa
YeJioBeKa, 0ObEAUHSIONIEr0 B ce0e KaKk XPUCTH-
aHCKYIO, TaK 1 Ooyiee APEBHUE PEITUTUHL.

[Ipu omucaHuu BHENIHETO OOJNMKA TEpCo-
Haxxa ToHm MOpPHUCOH aKTHMBHO HCIIOJIB3YET
MEXaHU3M JIeTaTu3alui, KOTOPBI OCHOBBIBA-
€TCsl Ha MONEPEMEHHOM AaKIEHTHUPOBAHUU HeE-

CKOJIBKMX JIeTallei BHENIHOCTH. ABTOpP HEO[-
HOKPATHO 00pamiaeTcsi K ONMUCAaHUIO0 BHEITHO-
CTH TJIAaBHOW TEpPOMHHM pPOMaHa, MO3TOMY IIO
CBOGH CTPYKType «BHemHui» mnoprper Ceru
SBJISIETCSL  paccpenoToYeHHbIM. OmNUChIBas €e
criuny/back, mmmno/face, nHorwm/feet, To ecThb
BHEIIIHUE XapPaKTePUCTUKU, aBTOP CO3[acT
«HHIUBUIYaTU3UPOBAHHBIIN TTOPTPET TEPOUHU
Kak uepe3 OObBEKTUBHPOBAHHOE aBTOPCKOE
ONHMCAaHWe, TaK W Yepe3 BIICYATIICHHUE, MPOU3-
BOJMMOE BHEIIHMM OOJIMKOM II€PCOHAaKa Ha
okpyxaromux. Cremxyer OTMETHTh TOT (aKT,
YTO, XOTS IJIABHBIMH TEPCOHAXaMH pOMaHa
SIBIISTIOTCST a)pOaMEPHUKAHIIBI, aBTOP, OMUCHIBAS
CBOMX T€POEB, JICNIACT aKIIEHT He Ha ATHUYCCKHUX
XapaKTePUCTHKAX BHEITHOCTH, a Ha OOIIeYeso-
BEUCCKHUX.

[Ipexxne Bcero, YMrTaTellb y3HAET, 4TO Ha
cnvHe y CeTH HEepBHBIE OKOHYAHUS yTPATHIH
qyBCTBHTEIHHOCTh, a 3arpyOeBIIas KoXa:
“...was as lifeless as the nerves in her back
where the skin buckled like a washboard” [9,
c. 6].

Cern monmyunia TIyOOKHE paHBI Ha CITMHE
MOCJIE TOTO, KaK €€ JKCCTOKO BBIIOPOJIH Ha
TUTAHTANUASX HPOHHUYECKH HA3BaHHOTO MMIIOTO
JHoma/Sweet Home, B koTOpoM oHa paborana B
pabctBe. HecmoTps Ha TO, 94TO C TEX TMOpP TPO-
IIJI0O BOCEMHA/IIATh JIET, TOOOU OCTABHJIH CJIC]T
HE TOJIKO Ha CITUHE, HO U B ny1re CerTn.

OHa ONHCHIBACT «YEPEMYXOBOEC JICPEBOY,
Kak ‘“‘grows there still”. llpam B Bujae nepena
CIIy’)KUT Y HAIlOMHMHAaHUEM O THeTe padcTBa, U
CHUMBOJIOM CTOMKOCTH M mooeanl. CiioBo choke,
COMNIACHO TOJKOBBIM ciioBapsM [10; 11; 12]
UMeEeT 3HAuYCHUS: 3aJbIXaThesi/(gasp, strangle),
nymuth/(stifle), naButecs/(gulp), To ecth Ha-
3BaHHUE JIEpEBa MPOUCXOAUT OT CBOMCTB CaMOM
YePEeMyXH, STOIbI KOTOPOW CHIIBHO BSDKYT
/(bind up). I[Ipu Bume paH ¥ MIPaMOB HA CITHHE
CeTH JIIOIU UCTIBITHIBAIOT IIOK, Y HUX TEPEXBa-
THIBaeT JpIxaHue/to become or feel constricted
in the throat (as from strong emotion) [10].
I'myOGuHa coctpagaHusi TakoBa, 4ToO 3T (U3H-
YECKHE CBUJICTEIILCTBA MIEPEHECEHHON Hevueno-
BEUECKOM O0nM MpeBpalarTrcs B (erum, Ko-
TOPOMY TTOKJIOHSIFOTCSI.
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OnHO M3 caMbIX CHJIBHBIX BIEYATIICHUW OT
Buaa crnuHbl CeTn moiydmia Oenas IeByIIKa
Owmu JleHBep, KOTOpasi U Ha3Baja paHbl «uepe-
MYXOBBIM JiepeBoM»: “It's a tree, Lu. A choke-
cherry tree. See, here's the trunk — it'’s red and
split wide open, full of sap, and this here’s the
parting for the branches. You got a mighty lot
of branches. Leaves, too, look like, and dern if
these ain't blossoms. Tiny little cherry blos-
soms, just as white. Your back got a whole tree
on it. In bloom”[9, ¢.79].

Hecmorps nHa 1O, uto cnuuHa CetH, ee
BHEITHUI BHUJ BBI3BIBAIOT OTBpAlllEHHUE, OMHU
cMeno 3amaer Bompoc: “‘May be I ought to
break them blossoms open. Get that pus to
running, you think? ”’[9, c¢. 80]. Ona ocTaetcs ¢
CeTu M [EHCTBUTENBHO HAYMHAET JICYUTH €€
TEJIECHBIC PAaHBI, pacTUpas il HOTH, HaKJIaIbl-
Bas TMAyTUHY Ha CIUHY W, B KOHIIE KOHIIOB,
MPUHUMACT TPEKICBPEMCHHBIC POIBL. OMH
JlenBep ocraercs HEMOKOIEOMMOW B 3TOM
yKaCHOM, BOIMIOLIEH CUTyallMH, HAIIOMUHAIO-
mieit croket u3 HoBoro 3aBeta o qByxX cectpax
U 00 UX OTHOIIECHUSX, MOPOXKIAIOMIUX CHITY
ucuenenus [7, c. 26]. OMH UCHBITHIBAET XpPH-
CTHAHCKO€ COCTpajaHhe, W 3TO, N0 MHEHHIO
aBTOpa, — Ta OCHOBa, HA KOTOPOIl MOTYT IIO-
HATH JIPYT JAPYTa JIFOAHM Pa3HBIX pac.

Kak u Omu Jlensep, beitou Car3 coxpanser
camooOmananue npu Bujae cnuHbl CeTH u 1o-
Moraet e BKUTh. MIMenHo cinna CeTtu mpu-
BOJWUT B 3aMEIIATEIHCTBO U OLICTICHEHUE IBYX
JKEHIIIMH, KOTopble 3aborsatcs o Hel. Korma
beitou Car3 Bugut, uro “roses of blood blos-
somed in the blanket covering Sethe's shoul-
der,” Baby “hid her mouth with her hand,”
and “wordlessly...she greased the flower-
ing...”’[9, c. 93].

[Tone Jlu BUAMT «y30p» MOA €€ IJIaTbeM:
“He rubbed his cheek on her back and learned
that way her sorrow, the roots of it; its wide
trunk and indicate branches” |9, c. 17].

MosnuanuBoe conepexxuBanue beitou Cars u
[Tonst /In mpoTHBOMOCTABISIETCS BECEIO 00II-
TOBHE DMH M O3HauaeT Oosiee TIyOOKoe MOHU-
MaHHe 00JH, KOTOpyro HchbIThiBaeT CeTH, Tak
KaK OHU CaMU MPOIILJIH Yepe3 yKachkl pabcTBa 1

UM 3TO NMOHATHO U3HYTpHU. XoTA Ilons [u mo-
TOM 4YyBCTBYET OTBpAILEHHE IPHU BUJIE TeNa U
cnuHbl CeTH, 4TO SBJISETCS YPE3BbIUANHO IPO-
TUBOPEUYMBBIM MOMEHTOM: “‘The maze he had
caressed in the kitchen was in fact a revolting
clump of scars” [9, c. 21]. Ilons Jlu HE MOXKET
BBIHOCHUTBH BHJ| IIPAMOB, TaK KaK 3TO SBIISETCS
HAallOMUHAHUEM O MPOIJIOM, KOTOPOE OH XOTell
Obl 3a0bITh. J[7s1 HEro uyepeMyxoBoe AEpeBO
ABJISIETCS CUMBOJIOM HAaJ€X/Ibl, @ O€JIble [IBETHI
MIOMOIJIM €My HalTH IyTh K CBOOOJE.

[Ipu onucanum CnMHBI IN1a3aMH Pa3HbIX Ie-
pPOEB aBTOP AKTHBHO HCIIOJb3yeT HAaUMEHOBa-
HUS, 3aUMCTBOBAHHbIE M3 MHpa IPUPOIBI
(cherry blossoms, roses of blood blossomed,
flowering back,) nyis GonbIIel BH3yaTH3aIuN
U Iepeadyd HEeYeJOBEYECKUX CTpaJaHHi.
OtumMu  mapagokcanbHeIMA - MeTadopamu .
MoppHcoH co3faer o4yeHb IIIyOOKHH 0O0pas.
[Ipsimoe 3Hauenue c¢ cemoir <IIPEKPAC-
HOI'O>, nHa nepBslii B3I, BCTYNAET B KOH-
(GIIUKT ¢ pea’JbHOCTHIO, HO Oyiarojapsi 3TOMy
y’Kacarolllye ypoJUIMBble (PU3MUECKUE pPAaHBI
OJlyXOTBOPSIFOTCS. UEpHBIM 4YEIOBEK HE yHHWU-
TOXEH, OH CTAHOBUTCS IYXOBHO BBIIIE. JTO
cBOocoOpa3Hasi mobOema Haja YHIKCHHEM W
CMEPTBHIO.

Uepemyxa BHpPrMHCKass — O4YE€Hb pPacIpo-
CTPAaHEHHOE PACTEHUE IO BCEMY KOHTHHEHTY,
HO €CJIM paHee depeMyxa ObUla Ba)KHEUIIUM
CUMBOJIOM B KYJIBTYpE CEBEPOAMEPHKAHCKUX
MHJCHIIEB, TO TENeph OHA IpEBpalllaeTCs B
CUMBOJI TE€X HCIBITAHUH, KOTOPBIE MPOXOAAT
3aBe3eHHble B AMepuky paObl, Aalbl cTarh
CBOMMH Ha 3ToM 3emiie. OHM NPHOOLIMINCH K
HEl 4epe3 CTPALIHbBIE MYKH.

JlepeBo sABIAETCSA ONHUM M3 CaMbIX YHUBEP-
CalIbHBIX CHMBOJIOB JIYXOBHOM KyJIBTYphl. B
JpeBHEH MUGOIOrMH MPUCYTCTBYIOT /1Ba IIE€H-
TpaJibHBIX nepeBa — JlpeBo xu3Hu u peBo
no3Hanus Jlobpa m 3ma. CeTu O4eHb MHOIO
CTpajajga U TaKMM 00pa3oM OHa BO3BBIIIAETCS
JYXOBHO, HAJENAETCS BEIUKOM MYAPOCTHIO.
Cesa3p bora c apeBoM XM3HM NEpEKINKaETCs
CO CBs3bI0 XpHUCTa C KPECTOM, PaCLBETILIUM
nocie ero pacnsatus. [logsepruyBumuce UCKy-
menuto, Cetn pemaer cyap0y CBOMX JETEH U

144



CTpyKTypa paccpef0TOYEHHOrO «BHELUHEro» NopTpeTa...

TEM CaMbIM TOJBEPraeTcsi WCIBITAHUIO, a 3a-
TEM HECET OTBETCTBEHHOCTHh 32 CBOW IOCTY-
nok. /[peBo mo3HaHMsI MPUHOCHUT €i KaK MOJb-
3y, TaKk ¥ Bpex u Benet k Mernne n Myapocrn.

Cnenpl pabcTBa XpaHUT HE TOJIBKO CIHHA
Cern, HO 1 ee nmuno. [lepBoe ommcanue numa
Ceru T. Moppucon maer miasamu Ilons [u,
KOTOPBI TaK ke, Kak U CeTu, ABISACTCS Tpe-
CTaBUTEJIEM HETPOUTHOU packl: “...the one
with iron eyes ... And though her face was
eighteen years older than when last he saw her,
it was softer now. Because of her hair. A face
too still for comfort irises the same color as
her skin, which, in that still face, used to make
him_think of a mask with mercifully punched
out eyes. ... her eyes did not pick up a flicker of
light. They were like two wells into which he
had trouble gazing. Even punched out they
needed to be covered, lidded, marked with
some sign to warm folks of what that emptiness
held”’[9, c. 9]. Tloas um ormeuaer st ceds,
YTO TPOM30ILIa NepeMena Bo B3nmime Ceru.
Ecnu BoceMHaanare jeT Hazana ee B3I ObLI
CYpPOBBIM, TO ceiYac JUIO Ka3aJloCh HEXHEE U
Msrde, Ia3a He OTpakalld TUIAMEHHU.

B crnepyromem a03ame aBTOp HCHONB3YET
JIEKCUYECKUIl MOBTOP, Ha3biBas ra3za CeTu Ko-
nonuamu (eyes — open wells): “But what he
(schoolteacher) did ...punched the glittering
iron out of Sethe’s eyes, leaving two open wells
that did not reflect firelight” [9, c. 9], 4TOOBI
MpHUIaTh 3HAYMMOCTh Tiia3aMm Ha e Cetw, a
TaK)ke cooOmuTh O 3amedcHHoU Ilomem Jlu
MIEPEeMEHE B €€ B3MIAJIE, KOTOPBIH O3HA4alI Io-
Tepro cMmbicia ku3Hu. HecmoTpst Ha TO, 4TO
T. MoppHCOH JETabHO OMHUCHIBAET JIEMEHTHI
«HEOTUYkKJ1aeMoil coOCTBEeHHOCTH» [2, C. 96]
(face, eyes, hair, skin color), «BHemTHUID
noptpeT CeTH BbIpakaeT €€ TBEPIbId Xapak-
TEp, a HE JJACT OIIEHKY €€ aHTPOIOJIOTHYECKIM
MpU3HAKaM.

3acteiBuiee nuno Cetu HanomuHaeT [lomro
Hu wmacky. JIMIHO-MACKA, IJIA3A-KO-
JIOALBI sBAsIOTCS KOHLENTYaJbHBIMH MeETa-
dbopaMu U UCTIONB3YIOTCS aBTOPOM AJIs CO37a-
HUS dQQPEeKTa TANHCTBEHHOCTH TPU OIHUCAHUH
BHEUTHOCTH.

B cuene, xorga Omu JleHBep mpeanonaraer,
yto COTH HE BBDKUBET, OHA TOBOPHUT: “Don't
up and die on me in the night, you hear? [
don 't want to see your ugly black face hanker-
ing over me” [9, c. 82]. Katnun Mapkc orme-
qaeT, 4yTo OMHU J[eHBep pa3roBapuBaeT UMEHHO
¢ munoM Cetn [8].

Heonnokparnoe omnucanne nuna CeTtu B
pOMaHe TOBOPUT O TOM, 4TO 00pa3 ee Julia siB-
JS€TC  MHOTO3HAYUTENbHBIM. [lo MHeHuIo
Kstnun Mapke, «3Tu HaBs34uBbIe 00pa3bl JIH-
na Cetn HEYyJOBUMBI M MOTYT CPaBHUTBHCA C
MacKoi-00eperoM, TakuM, Kak Juo Memy3bh»
[8]. B mpeBHerpeueckoit mudonorun Memysa
obOmamana 4YyIdecHbIM JapoM 3aBOPaXKHBATh
JIOZieN B3IVISIIOM, KOTOPBIM oOpariai Ux B Ka-
MEHb.

B snuzonax, onuceiBaronux aumo Cetu, Ko-
raa Ilons lu cmotpen Ha teno Certu: “Out of
the corner of his eyes”[9, c. 21] nnm xorma
Omu u CeTH cTapaluch HE CMOTpETh B IVia3a
npyr apyry: “They did not look directly at each
other”[9, c. 33], HENb3s1 HE 3aMETHUTH aCCOITHA-
TUBHYIO CBSI3b C MHU(OJIOTUYECKUM MOTHBOM
MacCKH, 3aBOPAKUBAIOIICH B3I

OnucaHue BHEIIHOCTH MEPCOHAXa Xyl0XKe-
CTBEHHOTO TPOU3BENICHUS SBISETCS Hambonee
BaKHOUM COCTaBIAIONICH ero o0pasza, MoCKOJIb-
Ky UMEHHO OHO MpEACTaBIsieT co00Ml OCHOBY
(GbopMHpPOBaHHS MEHTAJIBHOTO BIICYATIICHUA,
aHAJIOTMYHOTO 3PUTENIbHON KapTHHE, MO3BO-
JSAIOUIENH TMPEICTABUTh JIMTEPATYPHBIN MEpCo-
HaXX Kak peajbHO Y3HABa€MOTo YeJIOBEKa.
dopMupoBaHHE XYIOKECTBEHHOTO 00pasza He-
BO3MOXKHO TOHSTH 0e3 oOpamieHus K KOTHH-
TUBHBIM acCIleKTaM, Y4YacTBYIOLIUM B 00pa3o-
BaHUU TPEICTaBICHUN 00 OKpyXkaroliei Hac
JIEVCTBUTEIIBHOCTH.

Kak crnemyer u3 paccMOTpeHHs] KOHIICTITY-
anbHOM CTPYKTYypbl noprpera CeTH, JUisl OMU-
CaHUsl BHEIIHOCTH aBTOp HCHOIb3yeT Habop
MeTaQOpUYECKUX KOHIENTOB IPH CO3JAaHHH
0011Ka HEOOBIYHON CHIIBHOM JKEHIIHHBI.

NnauBuayanbHO-aBTOpCKasi MOJIEb pemnpe-
3eHTaluMu (U3MYECKOM BHEITHOCTH IJIaBHOM
TepOMHHU TEPECEKAETCs C IMPEJCTAaBICHUEM €€
yepe3 accouuanuu ¢ borom, mnponauBIIMM
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JKEPTBEHHYIO KPOBb BO UCKYIUIEHHE Y€JIOBEYE-
ctBa. Takum o6pa3zoM, CeTn BOCXOAUT HA CBOIO
T'onrody, no3nas Bcro 6e3aHy crpananus. Co-
YYBCTBYIOLIME €l KaK Obl MOKJIOHSAIOTCS, YTO
CHOCOOCTBYET OOBEAMHEHHIO HETPUTSIHCKOM
OOLIMHBI I CONMPOTHUBIEHUS MOAABIISIOIIUM
CUJIaM JOMHUHAHTHOW KYyJIBTYDBI.

PaccMoTpenue koHienTa Kak MHOIOYpOB-
HEBOro 00pa30BaHUs, B COCTaB KOTOPOTO BXO-
JAT pa3inyHble UAEaIbHbIE CTPYKTYpbI (TIOHS-

TUHHAas, ppeMo-CclIoToBas, aBTOpCKasi U acco-
LIMaTUBHO-00pa3Hasi), IOMOraeT B PacCKpPBITUU
UJCH XyJ0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUSI.
N3ydenue BepOATbHBIX CPEICTB pENpe3eHTa-
uu koHuenta <BHEIITHOCTDB>, ux pacnpene-
JICHWE TO PyOpWKaM YeJIOBEYECKOTO OIbITa Ha
OCHOBAaHMHM KOTHUTHUBHOTO aHajH3a IMO3BOJISET
PEKOHCTPYHUPOBaTh T€ MEHTAJIbHBIE CTPYKTYPBHI,
KOTOpbIE CTOST 32 SI3BIKOBBIMHU peaH3alUsSIMU
npecTaBlIeHUH ahpoaMepUKaHIICB.
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U. A. lllepboaxosa

CTAHJAAPTHBIE ®OPMYJIbI
B PEHUEBOM AKTE U3BUHEHUA B PYCCKOM A3bIKE

Cmamops npeocmasnsiem gpazmenm pabomvl nO BbIAGIEHUIO KIIOYEBbIX KOMHOHEHMOS
Konyenma «usgunenuey. Mccnedosanue uzgunenuss 6 HQyuHblx pabomax 0cpanuiueaemcs noo-
POOHBIM paccmMomperuem MoabKo 0OHOU CHIOPOHbI — NpUHeceHUe U38uHeHull (npocvba o npo-
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